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cmyoeumka axyibmemy Qinonoeii ma HCypHanicmuKu,
Tepnoninbcokuil HAYIOHATLHUL Nea2o2iuHuULl YHIgepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Non-fiction is full of not only terms but also abbreviations — fixed in dictionaries
and occasional ones. Usually, it does not make a difficulty to translate an occasional,
or author's abbreviation as an author gives the expansion before/after the text or in the
text. However, it is not so easy to translate abbreviations fixed in dictionaries since a
huge amount of them are homonymic. For example, the abbreviation “abs” can denote
words “absolute”, “absorption”, “abstract”.

There are different kinds of abbreviations according to Pr. Karaba, to the first
belong translation with correspondent abbreviation (PC (personal computer) — I1K
(mepcoHanbHUI KOMII IOTEDP);

The second method is translation with the full form of a word or word
combination (DDT (digital data transmission) — nepemada nudpoBux nanux; CRS
(Center for Resourse Studies) — ILlentp BuBueHHs pecypcib). This way is used when
there is not a correspondent abbreviation in the target language. In such a case a
translator can single out his own abbreviation in the target language to use it further in
a text;

Transcoding (transcribing or transliterating) of an abbreviation is the third way
of translation. For example, NATO (North Atlantic treaty Organization) — HATO
(Opranizaris [liBHivrOaTIaHTHYHOTO 10T0BOPY); ICAO (International Civil Aviation
Organiyation) — IKAO (MuixnapogHa opranizauis uuBiibHOi aBiamii). There is a
tendency to use transcoding of abbreviations which denote important international
organization but there is not any rule when to translate with a full form and when to
transcode;

Another method according to Pr. Karaban is transcoding of the full form of an
abbreviation (AP (Associated Press) — Acommueiiten npec). Such a way is used very
rarely, when the correspondent in the form of abbreviation or in the full form is absent
in the target language;

Fifth way of translating is transfering an abbreviation in its original form with
general explanatory word. For example, CD-ROM drive — quckoBoau CD-ROM.

We also explored the descriptive method. It is used to translate English
abbreviations denoting the important terms of new branches of science and technology
which we cannot translate exactly. In this case we use a brief description of an object
or phenomenon. For example, WIDE (Wide-angle Infinity Display Equipment) —
IIUPOKOKYTHA CHUCTEMa MPEICTaBICHHS Bi3yalabHOI 1H(OpMaIii, M0 HATXOIUTh BIJ
EOM, nipo cipusiTuBI MOBITPSIHI YMOBH, NpU3HAYEHA ISl TPEHAXKEPIB.
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We analyzed the translation of the initials. This method has its own peculiarities.
Firstly, initials in English-language scientific texts are denoted by the first letter of the
full English name (H. (Henry) Adams — I'. (I'eapi) Anamc). Then, it is important that
transcoding (transliteration / transcription) is not used when translating English initials.
In addition, it should be remembered that in scientific texts initials can be submitted
not only with English names, but also French, German and others. In this case, the
translator must determine the national identity of the surname. For example, if H.
(Henry) Primas is a Frenchman, the initial must be submitted by the letter A. (Anri).

In general, progress has a profound effect on the formation of new lexical units,
particularly over the last decades. The formation of new abbreviations in English
influences its interconnections with other languages and the intercultural features of
translation.
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MIKKYJbTYPHI OCOBJIMBOCTI IHIEPEKJIAY «®AJIBIINBUX
JIPY3IB IEPEKJAJIAYA» ¥ ®PAHKO-YKPAIHCHbKOMY NEPEKJIAJI

Kpyweasnuubska T. B.

cmyoenmka axkynvmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHANLHUL NE0A2O2TUHUL YHIGEPCUMEM
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

MoBa — IHCTpyMEHT, 3aCTOCYBaHHS SKOTO BUMarae 3HaYHUX HaBUKIB Ta BMiHb.
Tum made, KOJW WIEThCA MPO BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH, B 5KIi, 0€3yMOBHO, €
CBOEPIAHI 0COOJMBOCTI, SIKI BUMAratoTh PEeTEIbHOTO omnpaitoBaHHs. OJHUMH 3 TaKUX
0COOJIMBOCTEH € MI>KMOBHI OMOHIMH, Ha K1 BCl HATPAIUILIM Xo4ya OU pa3 y KUTTI B
MpoIIect TOCTII)KEHHSI MOBH.

MiskMo0BHI OMOHIMH (BiJ] 1aB.-IP. OUOC — KOTHAKOBUI» + Ovouo, — «im’si») abo
K (aapmmBi Apy3i nepexaaxava (3 ¢p. faux amis) — 1e cioBa abo BUpa3u 3 pi3HUX
MOB, 1110 MalOTh OJJMHAKOBE 3ByYaHHs a00 HAMMCAaHHS, IPOTE Pi3HE 3HAYCHHS B PI3HUX
MoBax [4].
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